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AGREEMENT REPLACING THE CONVENTION 0F lUNE 21, 1920 AS OI
ON MAY 31, 1937/* CONCERNING THE INTERNATIONAL INSTITE
REFRIGERATION

The Governments of the Member Countries of the International InstÎt
of Refrigeration;

Whereas the science of low temperatures is constantly developing t]
opening new prospects of progress and human welfare;

Whereas the uses of refrigeration are being extended to ne~w fields;
Whereas the exchange of perishable foodstuffs among the nations of

world is increasing thus.-permit 'ting more effective international solidaritY
matters of nutrition but making necessary the extended use of refrigerat
for the treatment and preservation of these foodstuffs;

Considering that the Convention of 21 June, 1920,. as modified
31 May, 1937,* creating the International Institute of Refrigeration does
completely correspond to the new scientifie and technical demands arising fr
this situation nor to present-day economie conditions;

Have agreed as follows:

SECTION I

AIM - TITLE - SZATý - FUNCTIONS

ARTICLE I

Aim, titie, seat

1. The Contracting Parties resolve to collaborate closely in the studY
scîentific and technical problems relating to refrigeration and in the develc
ment of the uses of refrigeration which improve the living conditioQns
mankind.

2. To this end they undertake to maintain and support the InternatiOJ
Institute of Refrigeration hereinafter referred Wo as the "Institute" of WIV

ARTiCLE II

Functions

The objectives of the Institute, in respect of 'ail matters relating to
study, production and use of refrigeration in the international field, are
following:

a) to further in the different Member Counitrie's the 1development
scientific research and promote technical and economic studies on the natic»
and~ international leve1;

b) to collect scientific, technical and economnic information 'and docuil
as well as texts of laws and regulations;

c) to further the teaching and popularîsation of science and technQI'g
-dy-te. publish suoh studies and documents the issue. of which. zay be u0ef
e) to further the developmet~ o~f the~ uses of refrigeration particUlal

in the field of f ood and agriculture, in industry and4 in the demain of heal
and hygiene;

* Canada Treaty Serle 1938, No. 23.



N4VENTION SE SUBSTITUANT À LA CONVENTION DU 21 JUIN 1920 MODIFIÉE

LE 31 MAI 1937,* RELATIVE À L'INSTITUT INTERNATIONAL DU FROID

Les Gouvernements des Pays Membres de l'Institut International du Froid;

Considérant que la science des basses températures se développe sans cesse,

"Uvrant des perspectives nouvelles de progrès et de bien-êtred

Considérant que les utilisations du froid artificiel s'étendent à de nouveaux

naies dderepéisbles entre les diverses
Considérant que les échanges de denrées périssablidarité n ionale

atiOns du globe s'amplifient, permettant ainsi une solidarité internationale

le Plus en plus efficace au point de vue alimentaire mais nécessitant pour

e traitement et la conservation de ces denrées des moyens frigorifiques plus

1portants;

Considérant que la Convention du 21 juin 1920 modifiée le 31 ai 1937,

.reant l'Institut International du Froid répond inomplte stent aux exigences

lovelles d'ordre scientifique et technique suscitees par cette situation et aux
onrditions économiques actuelles;

sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

BUT - TITRE - SIÈGE - FONCTIONS

ARTICLE PREMIER

But, titre, siège

I Les Parties Contractantes décident de pratiuer une étroite collaboatdo

'ur l'étude des problèmes scientifiques et tecoiquies se rapportant au froi

p Pour le développement des applications du froid qui accroissent le bien-être

e8 hommes.

2. A cet effet, elles s'engagent à maintenir et à entretenir l'Institut Inter-

Onal du Froid, dénommé ci-dessous l"'Institute s e à ai.

ARTiL I

Fonctions

L'Institut a pour objets pour tout ce qui se rapporter à létude, à la pr-

etiOn et à l'utilisation du froid dans le domaine ernlm

a) De favoriser dans les différents Pays Membres le e et ées
cherches scientifiques et promouvoir les études techniques et économiques

le plan national et international;

b) De recueillir les renseignements et docurent scientifies t

économiques ainsi que les textes législatifs e ntdess

) De favoriser l'enseignement et la vulgarisatio

niques; t adfuinpeut être utile;

d) De publier tous documents et études dont la duff friond otament

e) De favoriser le développement des applicationst r froid, nota mint

le domaine agricole et alimentaire, sur pl a e

ygiène et de la santé;

ecueil des Traités 1938 n° 23
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f) to make recommendations to Governments or international -Orgali
tions, and in particular, to propose measures for the improvement and unical
o~f lawsand regulations;

g) to keep in touch with the interested national and international bo<
with a view to carrying out its programme of actîvities;

h),to organise International Congresses;
i) and, in general, to, take ail steps aimed at promoting the principle

uses of, refrigeration.

SECTION II

MEMBERS

ARTICLE III

Meëmber Countries, admission to membership

The Institute is comprised of the followirng Meniber Countries wieh el
the rights and which are subject to the obligations laid dowin by this Agi'
ment:

a) the Contracting Parties;
b) the Territories the Contracting Parties notify at the time of signat

of the present Agreement and which appear in the appended list;
c) Countries which are not parties to the present Agreement if $'

Countries accede to this Agreement~ and if theîr admission is accepted liY
Executive Committee;

d) Territories not included in the appended list, if notifled to the Instit
by the Contratxng Party responsible for their international relations an
their admission is accepted by the Executive Comrmittee.

ARTILE IV

Categories of Member Countries

1. In order to enable Member Countries to participate in the Isi
according to the extent of their economic activity and the interest whicIi t]
have in the problemns of refrigeration, provision has been made for.
categories of Member Countries. These categories are mainly characti
by the amount of the financial contribution, by the number of votes and
the rnumber of publications received free of charge.

2. Each Memiber Country dedides the category in svhieh it wishes t
placed.

ARTICLE V

Withdrawal, change of categorg

Each Member Country lias the right to witbdraw 4pom the Institute O
lie placed in a lower category by giving notice of at Ieast one year. af
into a higher eategory may be made at any time on payment of the apot
supplementary contribution.

ARTICLE VI

TranuJqr of righta andu obligations to a competent association or organjt
Member Countries may, upon their own responsibillty transfer ali org

o! their rlghts and obligations in respect o! the Institut. to a coetn 0
ciation or organisation.
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f) De présenter aux Gouvernements ou aux Organisations internationales

recommandations et notamment de proposer les mesures tendant à amé-

Irer et à unifier la réglementation;

g) De se tenir en liaison avec les Groupement nationaux et intenationaux

téressés en vue d'assurer la réalisation de son programme d'action;

h) D'organiser les Congrès internationaux;

i) Et, en général, de prendre toutes les mesures tendant à promouvoir

dée et les applications du froid.

TITRE Il

MEMBRES

ARTICLE III

Pays Membres, adhésions

Font partie de l'Institut, en qualité de Pays Membres jouissant des droits

soumis aux obligations définies par la présente Convention:

a) Les États Contractants;
b) Les Territoires que ces États ont désignés en procédant à l e

la présente Convention et qui figurent à la liste cianneixéeo

C) Les États qui ne sont pas parties a la présete Conve miton s xél ac

dite Convention et si leur admission est acceptée paie Coi-deté lrue

d) Les Territoires qui ne figurent pas à la liste visée cirdespu losque

tification en est faite à l'Institut par les États Conetractats rpoales i

's relations internationales, et si leur admission est acceptée pareoi

écutif.
ARTICLE IV

Catégories des Pays Membres

1. Pour permettre aux Pays Membres de participer à 'activité de l'Institut

on l'importance de leur économie et selon l'intérêt qu'ils portent aux pro-

es du froid, il est prévu six catégories di fnyMembres, qui se caracté-

t notamment par le montant de la contribution ficiore çe gre

oiX dans les délibérations, et par le de publications reçues gra-

terient.

2. Chaque Pays Membre fixe la catégorie dans laquelle il désire être

ssé.
ARTICLE Y

Pats de:catégorie
Retraits, changement asseréori

Chaque Pays Membre a le droit de se retirerde Inttt au mnss

Sune catégorie inférieure sur avis prébeu 'cuer à tout moment Pa

kge dans une catégorie supérier btopecorreesnt.

>Semnent du supplément de contriuoncrepdat

ARTICLE YI

stitutiose ou Groupement
rSupbs tonsabilité 

se substituer

Les Pays Membres pourront sous ligatirons, . l'égard d 'ntttu

touIt ou partie dans leurs, droits et oblgt

sanism1e ou Groupement qualifie.

05149--
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ARTICLE VII

Liaison with National Qroups

Each'Member Country shail endeavour to associate with the work of
Institute, the principal scientifle, technical, cultural or professional bo(
concerned with questions of refrigeration.

ARTICLE VIII

Honorary Membershîp

Ini exceptional cases, persons who have played an otitstanding part li
science of refrigeration and in the industries connected with refrigeration
benefactors of the Institute may, upon the decision of the Executive Cc
mittee, receive the titie of Honorary Member of the Institute.

ARTICLE IX

Assaciate Membership

1. Qualified individuals, firms and institutions, taking part in the devel,
mtent of the science of refrigeration or of the industries connected with refr
eration, and maklng a periodie contribution, the amount and method of P;
ment of which are laid down by the Management Committee, may, upoxi
decision of this Management Conunittee, be nominated as "Associate Membe
o! the Institute.

2. Associate Members are entitled to receive the Institute's journals,
participate in the work o! the Commissions and Côngresses and to consu4lj
Institute's library in accordance with the provisions set out li the ee
Regulations for the application of the present Agreement.

SECTION III

ORQANS AND PROCEDUE

Geercil Conference

ARTICLE X

Pqowers of the. Gelneral fnnferene

1. The Institute is placed undèr the authority and control of a Gn
Conference.

2. The General Confren~ce lias the following principal powers:
a&) ta issue geneal instruction~s for the procedutre and work of thInsi.
b) to draw up Gnral R. ultions for the application of h !O

Agreement setting forth i partieular the. method of apyn h ai
articles o! this Agreement, the Staff Regulations and the rules of pred
of the. General Conference;

c) to eleet th~e ?r4.idnt an~d the Vice-Presidnts of the. ExecutiveC0
miattee;

d) t elct he Pesientandthe Vice-Prsdet of~ the Technicat

members of the. Technical Board.
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ARTICLE VII

Liaison avec les groupements nationaux

Chaque Pays Membre s'efforce d'associer aux travaux de l'Institut les

incipaux groupements scientifiques, techniques, culturels ou pr
u s'intéressent aux questions du froid.

ARTICLE VIII

Membres d'Honneur

Dans des cas exceptionnels, les personnes ayant joué un rôle peticu

inent important dans la science et les industries du froid et les bienfaiteurs
"Institut peuvent, par une décision du Comité Exécutif, recevoir le titre de

4ernbre d'Honneur" de l'Institut.

ARTICLE IX

Membres Associés

1. Les collectivités et particuliers qualifiés participant au eoppemet

l science et de l'industrie du froid et souscrivant une conrto leCo
lle dont le montant et les modalités de versement sont ico pre nonné
Direction, peuvent, par une décision de ce Comité de Directi
kibres Associés" de l'Institut.

2, Dans les conditions fixées par le Protocole d'A t s pé quseu
nvention, les Membres Associés reçoivent les publicatios C oè s peu
rt prendre part aux travaux des Commissions e
'Sulter la documentation de l'Institut.

TITRE III

ORGANES ET FONCTIONNEMENT

Conférence Générale

ARTICLE X

Attributions de la Conférence Générale

1L'Institut est placé sous l'autorité et le contrôle d'une Conférence

rlérale.

2La Conférence Générale a notamment Comme attributions,,Žstrv

) e donner des directives générales surle fonctionnement et

,nstitut; d aCneto u opree

b) D'établir le Protocole d'Application a Conventi on, qu
eulier les modalités d'application des diverses ias confé en n
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ARTICLE XI

Composition~ and procedure of the General Conference

1. The General Conference 1.5 composed of representatives designated
the Member Countries or by comnpetent association or organization acting
place of the Member Countries.

2. The number of representatives fromn each Member Country is fixed
6 for category 1

5 .- , 2
4 - 3
3 - 4

3. Representatives who are prevented fromn attending a meeting are entitl
to appoint as proxy one of their colleagues at the General Conference.

4. An ordinary session of the General Conference is held once every f0
years. It may, if it so, decides or the Executive Committee requests, meet
extraordinary session.

5. Resolutions of the General Conference are passed by a two-thir
majority of the total number of representatives or substitute representativ
present. However, for the election of its President, for the election of tl
President and the Vice-Presidents of the Executive Committee and for t
election of the Members of the Technical Board a simple majorîty of represe,
tatives of their proxçies is sufficient, the President having the casting vote
the case of a tie.

6. The Director is ex-offlcio Secretary of the General Conference.

ARTICLE XII
President of the Çerierr4 Con ference

1. An ordinary session of the General Conference opens with the eleetic
of its President.

2. The samne President cannot be eeId for more than two terril8
succession.

3. If the President is prevented from presiding over a meeting, his Pla'
is taJcen by the President o>r by a Vice-President of the Ex~ecutive ComniittW

4. The President of the General Conference is invited to meetings Of I
Executive Corm~mitte, of the Technical Board and4 of theMage ntCr
niittee and attends such meetinigs ini an adviswry capacity.

Execui,, COl2Mitte.

ARTICLE XIII

Powers of the Exeeutive Committee
The executive powers of the Institute are entrusted to an Executive CO

mittee:
a) it is the duty of the Executive Commite t enforce the isrc1f

issued by the General Conference;
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ARTICLE XI

Composition et fonctionnement de la Conférence Générale

1. La Conférence Générale est composée de représentants désignés par

Pays 1Membres ou par les organismes et groupements qualifiés qui y sont

bstitués.

2. Le nombre de représentants de chaque Pays Membre est fixé à:

6 pour la catégorie 1

5 - 2

4 -

3 - 4

2 5

3. Les représentants empêchés d'assister à une réunion ont le droit de

Iner leur procuration à un de leurs collègues de la Conférence Générale.

4. La Conférence Générale tient une session ordinaire tous les quatre ans

s se réunit en outre en session extraordinaire si e

lande du Comité Exécutif.

5. Les décisions de la Conférence Générale sont us à la imajorite de

l tiers des voix des représentants presents ou de leu de nubtis eTou Vfi

tr l'élection de son Président, pour l'élection du Présedbre des cei

sidents du Comité Exécutif et pour l'élection des Memboes représen

hnique, les votes sont acquis à la majorité absolue des voix des rprén-

ts présents ou de leurs substituts, la voix du Président étant p n t

ýas de partage des voix.

6. Le Directeur est de droit Secrétaire de la Conférence Gérale.

ARTICLE XII

Le Président de la Conférence Générale

1. A l'ouverture de sa session ordinaire l Conférence
3ident.

2. U Prsidnt e put as treélu plus de deux fois corisécutives.
2. Un Président ne peut pas etr P edu de

3. Dans le cas où le Président est empcht dd péier u ré

'emplacé par le Président ou un Vice-Président du Coi ti

4. Le Président de la Conférence Genére es co et Tehiqe ae
_yctf duCnelTcnqee

Pouvoir exéc
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b) the'Executive Committee ihas full control over the administration
the Institute;

c) it appoints the Director by secret ballot;
d) it approves the budget;
e) it approves agreements to be concluded with other organisations;
f) it makes ail the general arrangements necessary for the running

the Institu.te;
g) it nominates delegates to the Man~agement Committee;
h) moreover, in the intervals between the sessions of the General Cc

ference it is empowerçd to take provisional decisions on matters within 1
province of the General Conference, such provisional decisions to be submiÎtl
to the General Conference for ratification at its next session.

ARTICLEý XIV

Composition and procedure of the Exçecutive Committee

1. The Executive Conunittee is composed of delegates appointed by
Memnber Countries or by competent association or organization acting li Pl
of the Member Countries, each country being represented by one person.

2. Each Member Country or competent association or organizatioxi
also appoint a substitute delegate.

3. Each delegate on the Exectve Committee has as many votes as
Membr Contrywbich he represents has representatives at the Genel

4. The President of th~e General Conference, the President and the i
Presidents of the Technical Board and also the Presien~ts of the Comnurdi
are invited to meetings of the Executive Committee and they attend $11
mneeting4 in an 1ad-visory capacity.

5. The Executive Committee holds one ordinary meeting each yel
Extraordînary meetings are called' at the instigation of its President Or
the request o! the Management Commuittee.

6. ResoIuiipns of th~e ExecXitive Committee are passed by a two-thir
maity of the votes of the delegates or substitute delegates present. In
case of the appointment of the Director if his election is not secured atter
voe have been taken, a simple mai ority is suffient. The other elet!
for which the Executive Comittee lu responsible are decided by a sfi
ùxajority. lI case of a tie, the President has the casting vote.

7. The Director is ex-officlo Secretary of the Executive Cornrittee.
8. Wîhen necessary, th~e Exeeutive Commzilttee drawk up its own rl-

procédure within the framework of the Agreement and of the General Re
lations.

ARTICLE XV

President and Vice-PreafrJÀuts of the Executive Committee

1. The President of the Executive Committes and the Vice-Prsc:
numnbering from three to six, are elected at the General Conference a
ordlnary session.

office for more than two consecutive terms.
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b) Il a le plein contrôle sur l'administration de l'Institut.

c) Il nomme au scrutin secret le Directeur.

d) Il vote le budget.

e) Il approuve les accords à passer avec d'autres organismes.

f) Il prend d'une manière générale toutes les dispositions nécessaires au

nctionnement de l'Institut.

g) Il désigne des délégués au Comité de Direction.

h) En outre, dans l'intervalle des sessions de la Conférence Générale, il
t habilité à prendre sur des objets qui rentrent dans les attributions de

lle-ci, des décisions provisoires qui doivent être soumises. à la ratifcation

la Conférence Générale à sa plus prochaine session.

ARTICLE XIV

Composition et fonctionnement du Comité Exécutif

1. Le Comité Exécutif se compose des délégués désignés p sbst
rnbres ou par les Organismes et Groupements q qui y sonts t ,

raison d'un délégué par Pays Membre.

2 . Chaque Pays Membre ou chaque Organisme ou Groupement substitué

ut désigner également un délégué suppléant.

3. Chaque délégué au Comité Exécutif a autant de voé ue le Pays

u1bre qu'il représente a de représentants à la Conféence Géér

4. Le Président de la Conférence Générale le Président et l c

ýsidents du Conseil Technique ainsi que les PirsiComts exéCuti
It convoqués et assistent avec voix consultative au Co

5. Le Comité Exécutif se réunit en session ordinaire une ois àp an.
e réunit en session extraordinaire sur l'initiative de son P o

lande du Comité de Direction.

6. Les décisions du Comité Exécutif sont prises à la majorité des tux

es des voix. Toutefois, pour l'élection dun eceur si 'to lest pas

Urée après deux tours de scrutin, la majorité absolue suffit. Pour les autres

tions qui incombent au Comnité Excutif, les décisin sont pr à a
lorité absolue, le Président ayant voix prépondante en p
voix.
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3. if the President or a Vice'-President ceases, to be a delegate te 1
Executive Committee or resigns before a four-year period expires, the Executi
Committee appoints a successor at its following meeting, the powers of t]
successor expiring at the end of the current period of four years.

4. The President and the Vice-Presidents of the Executive Commiti
are invited to the 'meetings of the Technical Board and attend such meetir
ini an advisory capacity.

Management Commuttee

ARTICLE XVI

Powers, composition and procedure of the Management Committee

1. It is the duty of the Management Committee in the interv'al betwe
meetings of the Executive Committee and in accordance wîth the decisic
made by the General Conference and the Executive Committee to examine
working of the Institute.and in particular financial matters and, to subinit
annual budget to the Executive Committee.

2. 'The Management Committee conslsts of the President of the ExecJti
Committee wh> is ex-officia President of the Management Committee, th,
members elected for a period of four years by the~ Executive Committee, th,
members elected for a period of four years by the Technical Board. Th'
six members cannot be elected to the saine office f or mo~re tban two conseci
terins.

3. The Management Conuxittee meets when called by its President
least three times a year.

4. Decisions are taken by a simple majority, the President haviin
casting 'vote in the case of a tie.

5. The Director is ex-officio Secretary to the Management Committee,

6. When necessary the Management Committee draws up its ownrtl
of procedure which shail be submnitted for approval to the ExecutiveCo
mnittee.

Technicc*I Boccd oend Commisuions

ARTICLE XVII

Powers, composition and proce dure of the Teclinical Board ,

1. Technical and scientific proh1ems within the province of the InI5stt
are studied by a Technical Board and by Commissions.

2. The Technical Board consists o~f a Presi.dent, one tp three Vi
Presidents and the Presidents and Vice-Presidents of the Commissions.

office of President of the Technical Board cannot be held by the saine Pr
at the saine time as that of President or fViee-President of a Commision-~

3. The Mernbers of the Teehnical Board are entitled, when prevented fr
attending a meeting, to appoint as proxy one of their colleagues it

Technical Board.

4. The President of the General Conferenoe and the President and
Presdents of the Executive Commtte reivie to themetns0
Technical Board and they attend suci metig i an advlsory cacty
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-préidet cssed'être délégué au Comité
3. Si le Président ou un Vice-Préid cess drale, le Comité Exé-

Phtécutif ou démissionne au cours d'une période qu rieale s Couirs e

cutif, au cours de sa plus proche réunion, élit un remplaçant, les pouo crs de

e successeur venant à expiration à la fin de la période sot on Cours.

4. Le Président et les Vice-Présidents du Comité Exécutif sont convoqués

et assistent avec voix consultative aux réunions du C Technique

Comité de Direction

ARTICLE XVI

Attributions, composition et fonctionnement du Comité de Directéio

st haré etr les réunions duCoiéE -

1. Le Comité de Direction est chargé enonférence Générale et du Comité

cUtif et dans le cadre des décisions de la Cotut et en particulier d'examier

EXécutif de suivre le fonctionnement de l'1iCité Exécuti 1e bdeanuel.

les questions financières et de présenter au Comité Exéntd o le budget an i

d2. Le Comité de Direction creind trois membres élus tous les quatre

ésident de droit ité de ren élus tous les quatre ans Par le

aus par le Comité Exécutif et trois membrbes ne ent être elus plus de

Conseil Technique. Ces six derniers membres ne peuv

deux fois consécutives. s'initiative de son Président au

3. Le Comité de Direction se réunit sur

ris trois fois par an. x du Président étant prépon-

4. Il délibère à la majorité des voix, la voi

nte en cas de partage des voix.

5. Le Directeur est de droit Secrétaire du Comité de r

6. Le Comité de Direction établit, l y a lieu, sot propre

rieur qui doit être soumis à l'approbation du Comité

Conseil Technique et Commissions

ART1CL XVII

Attributions, composition et fonctionnement du es enu

1. Les problèmes techniques et scientiques q i son s

étudiés par un Conseil Technique et de c nmm tois -présidents

Les membres du CO
droit de donner une

Le Président de la

)i
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5. The President and the Vice-Presidents of theý Teohftical Board a]
elected e'very four years by the General Conference at its ordinay sessic
oni a basis of proposals made by the retiring Technica4 Board. Thie mrn&$
of the Technical Board cannot be elected to the sanie office for more tili
two consecutive terms.

6. During the intervals between sessions of the General Conference,t
Executive Committee elects members li succession to those who have resig1E
or are prevented from serving; the term of new members so elected expirir]
with that of the other members.

7. The Technical Board meets normally once a year. Additional mneetilý
inay be held when called by its President or at the request of one-third
its members.

8. Resolutions are passed by a simple mai Qrity of nmembers present, tb
President having the casting vote ini case of a tie.

9. The Director is ex-efficio Secretary of the 'Vechnical Board.
10. If necessary, the Technical Board draws up its own rules of proceduX

within the framework of the present Agreement and of the General IRegulatior

ARTICLE XVIII

Functions, composition and procedure of Commissions

1. The number of the Commissions and theIr functioins are laid dow.
by the General Regulations.

2. Each Commission has a President, one or more Vice-Presidents fl
one or more Secretaries.

3. The President and the Vice-Presidents are eleeted by thle Generý
Confterence at its ordinary session. They caxinot hold the same offce fO
more than two consecu~tive ternis.

4. Wrhen neither the President nor one of the Vice-Presidents of a Con,~
mission belongs to the Country li whiclh the niext International Congress i$
due te take place an additional Vice-President may be appointed by tl"
Executive Committee on proposai of the delegate of that country; his dutie
end when the Congress has completed its work.

5. Bearing li mind recommendations terwarded by Member Countie
the other Members of the Comislsioni are apÈ>onted by the Technlcal130r
on the basis of proposais mnade by the Presidentof e Commnissions. This 1Bar
can dWI.gate to its President the power of appointmrent durlig the intril
between its sessions.

6. Secretaries of Commissions are appointed~ b>r the Tedùxical Board 0
the basis of proposais made by the Presidents of Commissions.

This Board can delegate to its rsdn the power of appointment ui1
the intervala betweex its sessions,

7. xy~ m be o a Commission whodrn tIwo consecutive yeai$
nete atned etig ortkn atbycresodnc nth WI
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e.lesVice-présidents du Conseil Technique sont élus
5. Le Président, eleViePei'sssioorinaire sur

us les quatre ans par la Conférence Générale à sa sessio n ordinas ur

'OPositions du Conseil Technique sortant. Ils ne peuvent être élus Plus de

lux fois consécutives dans la même fonction.

6. Dans l'intervalle des sessions de la Conférence Générale, le Coéits

Cécutif procède au remplacement des membres démissionares ou empechés

exercer leurs fonctions, les mandats des nouveaux membres ainsi élus expi-

1it avec celui des autres membres.

7. LeConseil Technique se réunit en session ordinaire une fois par an.

se réunit en session extraordinaire sur l'initiative de son Président ou à la

Mande d'un tiers des membres.

8. Les décisions sont prises à la majorite absolue des membres présts,

Président ayant voix prépondérante en cas de partag de vo

9. Le Directeur est de droit Secrétaire du Conseil Techrnique.

10. Le Conseil Technique établit, s'il y a lieu, son propre règlement in.

ýUr dans le cadre de la présente Convention et du Protocole d'Applicion.

ARTICLE XVIII

Attributions, composition et fonctionnement des

1. Le nombre des Commissions et leurs aons s

'Otocole d'Application.

2. Chaque Commission a un Président, un ou plusieurs Vice-Présidents,

'ou plusieurs Secrétaires.

3. Le Président et les Vice-Présidents sont élus par la eonforc conéie

a1 session ordinaire. Ils ne peuvent être élus plusc

ý11s la même fonction.

4. Lorsque ni le Président, ni aucun des Vice-rssntern o u iceo

aPpartiennent au pays où a lieu le prochain CosItexéctif u prop-

ésident supplémentaire peut être désigné par le Comité Exécutif sur prors

4ion du Délégué de ce Pays; ses fonc sent avec les travaux du rs

5. Cmpt ten de recmmadations faites par les. Pays Pemrsdes

5. Compte tenu des recommn sur propositions des

tes membres des Commisio ns s t n C lui-ci peut donner délégationns

Commissions par le Conseil Technique. le de ses sesi •

L Président pour procéder aux nomindesoPrédaents de Com-

6. Les Secrétaires sont nommés sur urpstn dnnerééin on



1955. No. 31
16

Woriog Parti.

ARTICLE XIX

Working Parties

Working Parties may be formed to find a solution to problems of intere
to. the Institute.,

Mmauq.nt

ARTICLE XX

Director

1. The Institute is run by the Director asisted. by established and teCX
porary staff.

1. The Director is elected by secret ballot by the Executive committel
Hlis obligations and powers are laid down ini the General Regulations.

3. The Dire ' tQr is ex-officlo Secr etary of the General Conference, of th
Executive Committee, of' the Management Committee and of the TechniCý
Board.

ARTICLE XXI

Established and temporary staff

1. The established and temporary members of the staff are appointed a"'
dismissed by the Director. Their rights and obligations are laid down in th'
General Regulations.

2. The appointment of established staff is not valid until'after conflrmatio3

l>y the Management Cormnittee.

International Congrs... of Refrigeration

ARTICLE XXII

I.nte'rnatiornal Congre.sses of Refrigerationi
1. The Institute is responsible for holding an International Congres.% O

Refrigeration, normally every four years.
2. The programme is approved by the Executive Committee. The worý

of organisation may be entrusted to one or more Member Countries of the
Institute.

Publications

ARTrICLE XXIII

Publications

1. The work of the Technical Board and of the Commissions ant inf
mation of ail kinds collected by the Institute is published in its official languaes
i journals and other papers edited by the Institute.

2. The General Regulations lay down the conditions tmder which a ett
number of copies of these publications are distrîbuteti free of charge t h

3. The Institut. mnay also ervloy any temtodfdisinigifO'
iuation which wiil help to aclhieve its ains
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Groupea de Travail

ARICLE 2XIX

Groupes de Travail

Des Groupes de Travail peuvent être constitués pour préparer la solution

de certains problèmes intéressant l'Institut.

Direction

ARTICLE XX

Le Directeur

1. Le fonctionnement de l'Institut est assuré par le Directeur assisté

d'agents titulaires et auxiliaires. t ar le Comité Exécutif. Ses

2. Le Directeur est élu au scrutin secreProtocole d'Application.
Obligations et ses pouvoirs sont définis par le P l Confére é a,

3. Le Directeur est de droit Secrétaire de la Confére.ce Générale, du

Comité Exécutif, du Comité de Direction, du Conseil Technique.

ARTICLE XXI

Les Agents titulaires et auxiliaires

1. Les agents titulaires et auxiliaires sont nomm s et révoqué par le

Directeur. Leurs droits et leurs obligations sont définis par l

d'Application.
2. Toutefois, la nomination des agents titulaires n'est valable qu'après

ratification par le Comité de Direction.

Congrès Internationaux du Froid

ARTICLE XXII

Congrès Internationaux du Froid

1. L'Institut a la responsabé d'orgaiser normalent tous l u

Ins un Congrès International du Froid.

2. Le programme est approuvé par le Comité Ex'cutif et

Deut être confiée à un ou plusieurs Pays Membres de l'nstitut.

Publicaions

ARTICLE XXIH

Publications

1. Les travaux du Conseil Technique et des Co ssions, l re

'ents de toute nature recueillis par lDiges dan lsblangue p

ëiodiques éditées par l'Institut et rédge aslslnusofcelsd

']Istitut. derpriineteles

2. Le Protocole d'Application fixe les conditioas de cesapublicton

ys Membres d'un certain nombre d exempare moyen de diffusiotile

3. L'Institut peut également u

l'accomplissement de sa mission.
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SECTION IV

FINANCIAL RESOURCES

ARTICLE XXIV

Resources of the Institute

The cost of running the Institute is covered:
a) by annual and by extraordmnary contributions from Member CountrÎE
b) by receipts from subscriptionis to the journals, from the sale of publkC

tions or documents, from advertîsements in the various publications and,
general, by income accruing from ail activities carried out within the framewOJ
of the present Agreement;

c) by other subscriptions, gifts and legacies from which it may legal
benefit;

d) by income derived from its assets.

ARTICLE X-XV

Budget

1. The Executive Committee examines at its annual ordinary session tl
financial report for the precedmng year. The budget for the coming year
approved by the Executive Convnittee at its annualI ordinary session.

2. The Executive Committee can delegate to the Management Commnl$u
powers to make certain modifications in the current budget.

ARTICLE XXVI
Amount of ordinarij annual contributions~ payable bni Member Countries

1. Each Member Country's contribu~tion is payable in French francs
ini its own currency which must be convertible into French francs, Convertibilit
being the responsibility of the contrlbuting member. It is fixed in gold franc
of a weight of 10/31 gramme and of a finenes of 0.900 accoixing to the ctgl
to whieh the Member Country belongs on the foilowing basis:

Annuul conribtons
Categoij in goldfrancs

1 .... 9,600
2 ...... 7,200
3 . .. .4,800

4 . .. .3,200

5 .... .1,600

2. Every four years the General ofrne at its ordinary sesi
acting on proposais approved the preceding year by the Executive Connt0
rnay rnodify the amonoits of these basic contrihution.q hu n ire nlol
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TITRE~ IV

MOYENS FINANCIERS

ARTICLE XXIV

Ressources de l'Institut

Les dépenses nécessaires au fonctionnement de lnsttut sont couetsa

a) par les contributions ordinaires annuelles et les contributions extra-
Irdinaires des Pays Membres;

b) par les recettes provenant des abonnements aux publications PériO
ques, de la vente de publications ou documentsr de la publicité dae les

"blications, et en général, de toutes activites exercées dans le cadre de la

résente Convention;
c) par les souscriptions, dons et legs qui peuvent li advenir légalement;

d) par les revenus de ses biens.

ARTICLE XXV

Budget

1. Le Comité Exécutif examine à sa session annuelle ordinaire les comptes

e gestion de l'année précédente. Le budget est voté par le Comité Exécutif

sa session annuelle ordinaire pour l'année suivante-

2. Le Comité Exécutif peut donner bdgtin cu d'exeie

Our apporter certaines modifications au

ARTICLE XXVI

Montant des contributions ordinaires annuelles des Pays Membresab

1. Les contributions ordinaires annuelles. be Pays Membres sont payables
it en francs français, soit en devises négociables en F Erance dont la oxe

bilité est garantie sous la responsabilité du pays de 090e fint sivant

r francs-or d'un poids de 10/31e de gramme au titre de ,9ur le fin et suivant

catégorie à laquelle les Pays Membresapp enet, sur les basessnt

Catégories

1 ..
2
3 ..
4

6.
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ARTICLE XXVII

Non-paymeiit of contributtionis

Member Countries which are more than two years in arrears with tl
payment of their financial contribution forfeit th~e privileges of memberslh
and in particular the rights of vote until such tîme as their payments a:
regularised.

SECTION V

MSCELLANEOUS CLAUSES

ARTICLE XXVIII

Reiaticmshlps wYith other Interna tional Orgatnisations

The Institute shall establish with specialised Agencies of the United NatiO]
Organisation and with other international bodies such relationships as II
assure collaboration in the achievement of their respective aims.

ARTICLE XXIX

Le gai capacity, prit'ileges and immunities

The Institute enjoys iii the territory of each of its Member Countries SUC
legal capacity and status as may be necessary for the exereise of its funciQl
and the fulifiment of its aims as defined ini separate agreemients made *ith C
interested Member Countries.

ARTICLE~ XXX

Official Latiguages

The official languages of the Institute are French and English.

ARTICLE XXXI

Amendments to the Agreement

1. Amendments to thepresent Agreement which.do not affect the fid
mental aims of the Institute and which do not increase the obligations 4
Member Countries become effective upon the apprqyal by the General COt
ference.

2. Other amendments shail, when they have been approved by the Genr'
Conference, be submitted to Member Countries for ratification. They s1l

become effective upon ratification by two-thirds of the Member Coutr

(qtber thaii those exçluded l>y the provisions of Article XX~VII above)

M4enber C4rnntries which hiave then ratifid, an&d for a IM$m>er Country W

ratifies subseqiuently iupon the date of its ratifcation.

3. In ail cases proposed amendments must be submlitted to the Gvl

menti of MeRnber Countries by the fli'ector at least six months before they
examined by the General Conference.
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ARTCLE XXVII

Non-paiementt des contributions

Les Pays Membres qui ont plus de deux ans de retarc dans la qerslet
leur contribution financière perdent les avantages at'h r églarisat de

'ys Membre, et en particulier le droit de vote, jusqu'à réguarisaon de

'r situation.

TITRE V

CLAUSES DIVERSES

ARTIcLE XXVIII

Relations avec les autres Organisations internationales

L'Institut établit avec les Institutions spécialisées de l'Organisation des

tiOns Unies et avec les autres organismes internationaux toutes relations

*oPres à assurer une collaboration conforme à leurs fins respectives et à se

'oPres fins.

ARTICLE XXIX

Capacité juridique, privilèges t

L'Institut jouit sur le territoire de chacun des Pays Membres de la pacité

ridique et du statut qui lui sont nécessaires pouraere es cordspaticusers

'r atteindre ses buts, dans les conditions prévues p

ec les Pays Membres intéressés.

ARTICLE XX

Langues officielles

Les langues officielles de l'Institut sont l'angliete rÇas

ARTICLE XXXI

Modifications de la Conventione

1. Les modifications à la présente Convention qui ne portent pas atteinte
X buts fondamentaux de l'Institut et qui n'aggration Par l atonére

ys Membres sont exécutoires dès leur approbaion par la Con

nérale.

2. Les autres modifications, lorsqu elles ont été approu par la Conf
lee Générale, doivent être sounses ui Pays es eu r rasfPays

les deviennent exécutoires après ratifi XXVion par ci-des u s ti ficato

ýnbres (autres que ceux visés par l'r de la date d e ra
I1nbres qui les ont alors ratifiés et, t ultirem et.
r les Pays Membres qui les ratifient divent ê n

3. Dans tous les cas, les projets de modicrix mois a nsm a

Directeur aux Gouvernements des Pays Membres, six mois au mons ant

Ir examen par la Conférence Générale.
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ARTICLE XXXUI

Duration of .the Agreement

The présent Agreemnent isconcluded for a period of ten years except
cases of withdrawal accordi1g to the provisions of Article V. ThereafteX
-shall be automnatieally reneWed for periods of four years at a time un]
terminated at the end of any such period.

ARTICLE XXXIII

InterpretatioM

The French and English texts of this Agreement are equally authoritati
Any dispute in respect of the~ interpreation of the..Agreement sall be Si
mitted to the International Court of Justice or to an arbitration procedi
determurne by the General Conference.

ARTICLE XXXIV

Ratification, entry into force

1. This Agreement will be opened to, the signature of the Me"'1
Countries of the International Institute of Rfrigertion until the first
June 1955.

2. TÇIhis Agreement shail be ratified. The instrumenits of ratifcatiçn,h
be deposited with the Government of the Frenc~h Étepublic. The1~ Agreel1e
shall corne into, force for each Signatory Cou~ntry on~ the saine day on h
that Country deposits its instrument of ratificton.

3. Nevertheless, the Signatories agree, ini order to, avoid any delay li
execution, to put this Agreement into operation provisionally immédiat'
upon its being signed insofar as their constitutional and budgetary regulatic
permît.

4. In faith whereof the following Ple±xlpotentiaries, vihose powers h
been found in good and due f orm, have signed the present Agreement.

D)one at Paris lei December 1954 ,
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ARTICLE XXXII

Durée de la Convention

La présente Convention est conclue pour une duré, de dix ans, sauf

nonciation dans les conditions prévues à larticle V. A l'expiration de ce

'ne, elle est renouvelée par tacite reconduction de quatre années en quatre

nées.

ARTICLE XXXIII

Contestations

Les textes anglais et français de la présente Convention font également foi.

ute contestation relative à l'interprétation de la Convention est soumise l

Cour Internationale de Justice ou à une procédure d'arbitrage dans les

1ditions fixées par la Conférence Générale.

ARTICLE XXXIV

Ratification, entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ouverte à la signature des Pays Membres

l'Institut International du Froid jusqu'au premier juin 1955.

2. La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratification

Ont déposés près le Gouvernement de la République Française. La Con

'tion- entrera en vigueur pour chaque pays signataire, le jour même du

Mt de son acte de ratification.

3. Toutefois, les signataires conviennent, afin d'éviter tout délai dans son

eution, de la mettre en application dès sa signature, à titre provisoire, et

Ilr autant que leurs règles constitutionnelles et budgétaires respectives le

'nettent.

4. En foi de quoi les Plénipotentiaires ci-après, dont les pouvoirs ont été

a1,nus en bonne et due forme, ont signé la présente Convention.

Fait à Paris, le 1- décerbre 1954.
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